
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bRndAvana lOla-tODi 
 
 In the kRti ‘bRndAvana lOla’ – rAga tODi (tALa rUpakaM), SrI tyAgarAja 
sings praises of Lord gOvinda. 
 
P bRndAvana lOla gOvind(A)ravinda nayana 
 
A sundar(A)nga 1dhRta rath(A)nga  
 sujan(A)ri timira patanga (bRndAvana) 
 
C mAm-ava SrI ramaNI maNi madan(A)Srita mitra 
 2rAma dAsa dAsa tyAgarAja nuta caritra (bRndAvana) 
 
Gist  
 O Lord gOvinda, fond of bRndAvana! O Lotus Eyed!  
 
 O Lord with charming features! O Wielder of discus! O Lord who 
destroys enemies of the pious like Sun who dispels darkness!  
 
 O Beloved of lakshmI - a jewel (among women)! O Friend of those 
dependent on You! O Lord whose exploits have been extolled by this tyAgarAja – 
a disciple of rAma dAsa (or servant of devotees of SrI rAma)!  
 
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord gOvinda, fond of (lOla) bRndAvana! O Lotus (aravinda) 
(gOvindAravinda) Eyed (nayana)!  
 
A O Lord with charming (sundara) features (anga) (sundarAnga)! O 
Wielder  (dhRta) of discus – wheel - part (anga) of chariot (ratha) (rathAnga)! O 
Lord who destroys enemies (ari) of the pious (sujana) (sujanAri) like Sun 
(patanga) who dispels darkness (timira)!  
 O Lord gOvinda, fond of bRndAvana! O Lotus Eyed! 
 



C Please protect (ava) me (mAM) (mAmava), O Beloved (madana) (literally 
love or cupid) of lakshmI – SrI ramaNI  - a jewel (maNi) (among women)!  
 O Friend (mitra) of those dependent (ASrita) (madanASrita) on You! O 
Lord whose exploits (caritra) have been extolled (nuta) by this tyAgarAja – a 
disciple (dAsa) of rAma dAsa (or servant of devotees of SrI rAma)!  
 O Lord gOvinda, fond of bRndAvana! O Lotus Eyed!  
 
Notes –  
Variations –  
 
References – 
 1 – dhRta rathAGa – Though this should generally refer to discus, during 
the mahAbhArata war, SrI kRshNa actually wields the wheel of the chariot with 
the intention of slaying bhIshma. Please refer to Mahabharata, Book 6 – Bhishma 
Parva.  
 
Comments -  
 2 - rAma dAsa dAsa – This may mean either ‘servant of bhadrAcala rAma 
dAsa’ or ‘servant of devotees of SrI rAma’.    

 Devanagari 

{É. ¤ÉÞxnùÉ´ÉxÉ ™ôÉä™ô MÉÉäÊ´É(xnùÉ)®úÊ´Éxnù xÉªÉxÉ  
+. ºÉÖxnù(®úÉÆ)MÉ vÉÞiÉ ®ú(lÉÉÆ)MÉ  
   ºÉÖVÉ(xÉÉ)Ê®ú ÊiÉÊ¨É®ú {ÉiÉÆMÉ (¤ÉÞ) 
SÉ. ¨ÉÉ(¨É)´É ¸ÉÒ ®ú¨ÉhÉÒ ¨ÉÊhÉ ¨Énù(xÉÉ)Ê¸ÉiÉ Ê¨ÉjÉ  
   ®úÉ¨É nùÉºÉ nùÉºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉÊ®újÉ (¤ÉÞ) 

 English with Special Characters 

pa. b¤nd¡vana l°la g°vi(nd¡)ravinda nayana  
a. sunda(r¡Æ)ga dh¤ta ra(th¡Æ)ga  
   suja(n¡)ri timira pata´ga (b¤) 
ca. m¡(ma)va ¿r¢ rama¸¢ ma¸i mada(n¡)¿rita mitra  
   r¡ma d¡sa d¡sa ty¡gar¡ja nuta caritra (b¤) 

 Telugu 
xms. ÊÁX©ôyª«s©«s ÍÜ[ÌÁ g][−s(©ôy)LRi−s©ô«s ©«s¸R¶V©«s  

@. xqsV©ô«s(LSLi)gRi μ³R¶X»R½ LRi(´yLi)gRi  

   xqsVÇÁ(©y)Lji ¼½−sVLRi xms»R½LigRi (ÊÁX) 

¿RÁ. ª«sW(ª«sV)ª«s $ LRiª«sVßÔá ª«sVßÓá ª«sVμR¶(©y)úbP»R½ −sVú»R½  

   LSª«sV μyxqs μyxqs »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLjiú»R½ (ÊÁX) 



 Tamil 
T. l3ÚkRô3Y] úXôX úLô®k(Rô3)W®kR3 SV]  
A. ^÷kR3(Wô)eL3 j4ÚR W(Rô2)eL3  
    ^÷_(]ô)¬ §ªW TReL3 (l3Ú) 
N. Uô(U)Y c WU½ U¦ UR(]ô)v¬R ªjW  
   WôU Rô3^ Rô3^ jVôL3Wô_ ÖR N¬jW (l3Ú) 

 
©ÚkRôY] úXôXú] úLô®kRô! LUXd LiQô! 

 
G¯ÛÚYjúRôú]! B¯úVkÕúYôú]! 
SuUdL°u TûLYùWàm CÚh¥àdÏl TLXYú]! 
 ©ÚkRôY] úXôXú] úLô®kRô! LUXd LiQô!  

 

Guû]d LôlTôn, CXdÏª UQô[ô! NôokúRôo SiTô! 
CWôURôNo ùRôiPu §VôLWôNu úTôtßm N¬RjúRôú]! 
 ©ÚkRôY] úXôXú] úLô®kRô! LUXd LiQô! 

 
B¯ þ NdLWm þ úRÚÚû[ 
CWôU RôNo þ (Bk§Wô Uô¨X) Tj§WôNX CWôU RôNo  
CWôURôNo ùRôiPu þ CWôU²u ùRôiPoL°u ùRôiPù]]Üm ùLôs[Xôm 

 Kannada 

®Ú. ¶ä«Û§ÈÚ«Ú ÅæàÞÄ VæàÞÉ(«Û§)ÁÚÉ«Ú§ «Ú¾Úß«Ú  
@. ÑÚß«Ú§(ÁÛM)VÚ ¨Úä}Ú ÁÚ(¢ÛM)VÚ  
   ÑÚßd(«Û)Â ~ÉßÁÚ ®Ú}ÚMVÚ (¶ä) 
^Ú. ÈÚáÛ(ÈÚß)ÈÚ * ÁÚÈÚß{Þ ÈÚß{ ÈÚß¥Ú(«Û)ÌÃ}Ú Éß}ÚÃ  
   ÁÛÈÚß ¥ÛÑÚ ¥ÛÑÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÂ}ÚÃ (¶ä) 

 Malayalam 
]. _rμmh\ teme tKmhn(μm)chnμ \b\  
A. kpμ(cmw)K [rX c(Ymw)K  
   kpP(\m)cn Xnanc ]XwK (_r) 
N. am(a)h {io caWo aWn aZ(\m){inX an{X  
   cma Zmk Zmk XymKcmP \pX Ncn{X (_r) 

 Assamese 

Y. [ýÊ³Vç¾X å_ç_ åGç×¾(³Vç)»×¾³V XÌ^X  
%. aÇ³V(»çe)G WýÊTö »(Uçe)G  
   aÇL(Xç)×» ×Tö×]» YTöeG ([ýÊ) 



$Jô. ]ç(])¾ `ÒÝ »]SÝ ]×S ]V(Xç)×`ÒTö ×]y  
   »ç] Vça Vça ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô×»y ([ýÊ) 

 Bengali 

Y. [ýÊ³Vç[ýX å_ç_ åGç×[ý(³Vç)Ì[ý×[ý³V XÌ^X  
%. aÇ³V(Ì[ýçe)G WýÊTö Ì[ý(Uçe)G  
   aÇL(Xç)×Ì[ý ×Tö×]Ì[ý YTöeG ([ýÊ) 
»Jô. ]ç(])[ý `ÒÝ Ì[ý]SÝ ]×S ]V(Xç)×`ÒTö ×]y  
   Ì[ýç] Vça Vça ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »Jô×Ì[ýy ([ýÊ) 

 Gujarati 
~É. ¥ÉÞ{qöÉ´É{É ±ÉÉà±É NÉÉàÊ´É({qöÉ)−÷Ê´É{qö {É«É{É  
+. »ÉÖ{qö(−÷ÉÅ)NÉ yÉÞlÉ −÷(oÉÉÅ)NÉ  
   »ÉÖWð({ÉÉ)Ê−÷ ÊlÉÊ©É−÷ ~ÉlÉÅNÉ (¥ÉÞ) 
SÉ. ©ÉÉ(©É)´É ¸ÉÒ −÷©ÉiÉÒ ©ÉÊiÉ ©Éqö({ÉÉ)Ê¸ÉlÉ Ê©ÉmÉ  
   −÷É©É qöÉ»É qöÉ»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉÊ−÷mÉ (¥ÉÞ) 

 Oriya 

`. aótÐg_ ÒmþÐmþ ÒNÐgÞ(tÐ)eþgÞt _¯Æ_  
@. jÊt(eþá)N ^ó[ eþ(\á)N  
   jÊS(_Ð)eÞþ [ÞcÞeþ `[ÕN (aó) 
Q. cÐ(c)g hõÑ eþcZÑ cZÞ c](_Ð)hõÞ[ cÞ[ö  
   eþÐc ]Ðj ]Ðj [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeÞþ[ö (aó) 

 Punjabi 

a. ud®`]sm` k¨k I¨um(`]s)jum`] `h`  
A. nx`](jt)I u_®Y j(\t)I  
   nxO(`s)uj uYugj aY|I (ud®) 
M. gs(g)m o®v jgXv guX g](`s)uo®Y ugZ  
   jsg ]sn ]sn YisIjsO `xY MujZ (ud®) 
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